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4.
Mi
Aleksander I.,
po milosti bezji in narodni volji
kraly Srbov, Hrvatov in Slovencey,
predpisujemo in proglafamo na predlog namestnika
NaSega ministra za zunanje posle, ministra za pofto
in telegraf, Nafega ministra za finance in Nadega
ministra pravde po zaslifanju Nafega predsednika
. ministrskega sveta

Zakon
o mednarodni konvenciji za uprostitev
carinskih formalnesti,

sklenjeni pod okriljem Druktva narodov v
Zenevi dne 3. novembra 1923.,*
ki se glasi;
8§ 1.

Odobruje se in zakonsko mod& dobiva mednarodna
konvencija za uprostitey carinskih formalnosti,
sklenjena v Zenevi dne 3. movembra 1923, ki se
elasi:

* «Sluzbene Novine kraljevine Srba, Hrvata i
Slovenacas 2 dne 21. maja 1929, &, 117/L. — Kon-
vencija je priobdena v francoskem izvirniku in v
srbskem prevodu.

- Mednarodna konvencija

za uprostitev carinskih formalnosti,
sklenjena dne 3. novembra 1923.

Drzave: Nemdéija, Avstrija, Belgija, Brazilija, bri-
tanski imperij (z Avstralsko zvezno drZavo, Juzno-
afritko zvezo, Novo Zelandijo in Indijo), Bolgarija.
Chile, Kuba, Danska, Egipt. Spanija, Finska. Francija,
Gréija, Madzarska, Italija, Japanska, Litvanija, Lu-
xembourg, protgktorat republike Franeije v Maroku,
Norveska, Paraguay, Nizozemska. Poljska, IPortugal-
-l\:| Romunija, kraljeving Srbov, Hrvatov in Sloven-
cev, Siam, Svedska, Sviea, Cefkoslovaska, tunizijsko
namestnistvo (francoski protektorat) in Urnguay,

Zelede, zavarovati v trgovini uporabljanje nadela
praviénega postopanja, ki je postavljeno v ¢lenu 23,
pogodbe Drudtva narodoy,

uverjene, da bi storile, ¢e nproste mednarodno
trgovino nepotrebmih, pretiranih in samovoljnih ca-
ringkih in tem podobnih formalnosti, vaZzen korak
za ostvaritev te namere,

smatrajofe, da se doseze uspeh v tej stvari naj-
laze z mednarodnim sporazumom, zasnovanim na
pravidni. vzajemnosti, ' '

s0 se odlodile, skleniti v ta mamen konvencijo.

Zato so bili imenovani od visokih strank po-
godnie poobla&enci, in sicer:

od predsednika drzave Nemcije:

gospod Willy Ernst, ministrski svetnik v fi-
nanénem ministrstvu driave Nemdéije;

od predsednikarepublike Avstrije:

gospod E. Pl gl pooblagteni minister, pred-
stavnik avstrijske federalne vlade pri Drudtva na-,
radov;



ol Njegovega Velicanstva kralja
Bt'lgfjl:c' Vi

gospod Jules Brunet, pooblaséeni minister,
predseanik eMednarodnega urada za  objavijanjo
carinskili tarifs, in

gospod Armand L. J, Janssen, gengralng di-
rektor caring

od predsednika Zdruzenih brazil-
skilidrzawv: .

gospoa oo Aungusto Barboza Carneiro,
trgovinski atase brazuskega veleposanistya pri Njo-
wovem britanskem VeliGanstvug

ol Njegovega Velitanstva kralja
Zdruzene kraljevine VYelike Britu-
nije in trske in britanskio prekmor-
skih dominijev, cesarja Indije:

sir Hubert Llewellyn dmiuh, . C. B, eko-
nomski svetnik britanske viade;

zo Avstralsko drzavno zvozo:

M.C.A.B, Campion, direktor panke Avstral-
ske argavie zveze v Lonuonu;

zy Juznoalfrisko zvezo:

sir Hubert Liewellyn Smitu, G, C ., eko-
skt sveinik britanske viade;

zl dominij Novo Zelandijo:

spoStovani sir James Allel, K. U B, visuki
konusar za Novo Zeiandy) v siruzeni Kraljeviuig

za Indijo: '

- vrio spostovaui dord Hardinge of Peus-
hursy koG, GO 8, GOs L GO M G, G,
L, O V0, LS 0, Kroussl sveuuk, prejsujl
PUALKTaLy, prejsngl veieposianik;

o Njegovega Velicanstva kralja
Bolgarov:

sospod D, M ik ov, opraviuk posloy v Bernu;

o predsednika republike Chilske:

gospod Jorge Buchalan, prejsnjl senior,
trgovinskl svetnlk chuskega posinmsiva pri xje-
goveur britanskem VeliCanstvu;

od predsednika republike Kine:

gospod J. K. Lutsewngtsiang, izredm po-
slank in pooblastent mmister pri svicarskem fede-
ralnen svetug

ol Njegovega Velicanstva kralja
Danskae; ; ,

gospod M. A, Uldenburg, izredni posianis
in pooblaséeni minister pri svicarskem federamen
svetu, predstavnik Danske pri Drustvu narodoyv;

ol Njegovega VeliCGanstva kralja
Lgipta;

gospod I. C. Maculay, generalui direktor
egiptovskih carin, in

gospod Ahmed bej Abdel Khalek, direktor
kairske carinarnice;

ol Njegovega Velidanstva kralja
Spanije:

gospod Emilio de Palacios y Fau, iuredni
poslanik in pooblageni minister pri Sviearskem
foderalnem svetu;
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ol predseduoika republike Finske:

gospod Niilo Manuio, generalni tajnik v nu-
nistrstva za socialno politiko; ¢

gospotl Urho T o1vola, legacijski tajuik;

od predsednika republike Francije:

gospod Ernest Bolley, urzavul sveunk, gene-
ril Arekior carim vo milsirstvu za hmaneo;

I, Kar se tiée prowktorata repubiike rorancije
\- Alaroku,

gospod Pierre Paul 8 erra, direktor serifanskii
cari;

m, kar se tiCe tunizijskoga namesmistva ([rau-
coskl protektorat):

gospoud Charles O d o, direktor tunizijskih cariug

od Njegovega Velicanstva Kralja
Grkoy:
suspod  Vasii Colocoironis, legaciski

SVELLIR, 11

gospod Dimitri Capsali, tajnik [, razreda ©
LUIISErsiyu Za Zunanje 1}051{:;

ol Njegove Vzyvifene svetlosti pu-
verunerja Madzarske:

gospoa K. do Parcher de Terjoklalya,
opraviuk poslov v Bernug

ol Njegovega Yelicunstva kralja
ftatije:

dr. Carlo Fugliesi,
direktorja carig

.od Njegovega Velicanstva éesarja

Japanske;:

gospod Yotaro Sugimura, pouwoéuik dires-
torja Japunskega cesarskegn urada  pri Drustvu
narodov;

PoloCHiK  generainega

ol predsednika republike Litva-
nije: -
gospod Gaetan Dobkevicius, legacijski

SVETIIK, i

dar. Pewas Kurvelis, svotuik v ministestyvi
za, finance, trgovilo w mdusrijos

od Njenega krarjevsnmepa Visocan-
stva Juxembourgke. velike fyojyvo-
i e:

gospod Charles Vermaire, luxembourski kon-
zul v Zenevi,

od Njegovegua Velicanstva kralj
Norveske;

gospod dr, Fridtjof N ansen, profesor ua uni-
verzi v Kristijanijis '

ol predsednika
guaya:

gospod dr, Ramon V. Caballero, opraviik
postov v ‘Parizu;

od Njenega Velitanstva
Holandije:

gospod M. E. Menten, opravnik posloy v
Bernu za kraljevino v Evropi, in

gospod V. L Doude van Troostwijk,

HE

*

republike Para-

kraljice

izredni poslanik in pooblaSteni minister pri Avi-

carskem federalnem svetu za Holandsko Indijo,
Surinam in Curagao;



ol predsednika republike Poljske:

gospod Jan Modzolewski. izredni poslanik
i poobladfeni minister pri &viearskem federalnem
svefn;

ol predsednika
ralske:

republike Portu-

gospod A. Bartholomen Ferreira. jzredni po-
slanik in poobla&feni minister republike Portugalske
pri §vicarskem federalnem svetn:

ol Njegovepa Velitanstwva
tomunije:

xospod Nicolas Petresco-Comnene, iz
redni poslanik in poobla&feni minister pri &vicar-
skem federalnem svetu:

ol Njegovega Velidanstwva
Srhov. Hrvatov in Sloveneev:

gospod Radmilo Buidié, earinski inspektor v
ministrstvn za finanee, in

rospod Valdemar Luna 8ek. tajnik trezovske
zhornice v Zagrehn:

ol Njagovega Velidanstva kralja
Siama:

sl

kralja

kralja

Phva Sannakiteh Precscha, iz
radni noslanik in noobla&feni minister prio Njecovem
Velifanstvn krealin Ttalije:

ol Njerovega Velidanstva
Svodske:

crosnod Hialmar Brantin g predstavnik Sved-
ske pri svetn Druftva narodov:

ol &viearskega federalnera sveta:

crospod Samuel MAusgermann eeneralni in-
snektor in fef TII. sekeije generalne direkeije v
Rornu. in '

roznod Emil-Ferdinand 1. e n te. diraktor TV, c¢a-
rinskera okro#ia v Zenevi:

ol nredsednika
slovaKke:

gospod Jan Dvofd ek, poobla&€eni ministor
in ¥of ckonomskega oddelka v ministrstvn za zn-
nanje posle, in J

rospod Aveust Seh8nbaeh. ministrski svet-
nik v ministrstvu za finance:

od predsednika republike
ruaya:

rospod dr. Envique E. Buer o, izredni poslanik
in poobla¥feni minister republike Uruguaya pri #vi-
carskem federalnem svetu,

ki so dogovorili po izmeni svojih pooblastil. spo
znanih v dobri in pravilni obliki. to-le:

kralja

republike Co¥ko-

Uru-

Clen 1.

Da bi uporabljale med seboj nadelo in odredbe
clena 23, v pogodbi Drustva narodov glede pravic-
nega postopanja pri trgovini, se zavezujejo driave
pogodnice, da ne bodo ovirale svojih trgovinskih od-
noZajev s pretiranimi, nepotrebnimi ali samovoljnimi
earingkimi in njim- podobnimi formalnostmi,

Zatogadelj se zavezujejo driave pogoduice, iz-
vesti z vsemi prikladnimi zakonodajnimi ali admini-
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strativiimi ukrepi revizijo odredb. predpisanih 2
njih zakoni ali pravili ali z naredbami in navodili
njih administrativnih oblastev, kolikor se nanaga to
na carinske in njim podobne formalnostic jih upro-
stiti in zdaj pa zdaj prilagoditi potrebam trgovin-
skih odnoBajev z inozemstvom ter g tem odvrniti
vanko zapreko, ki ne bi bila neizogibno potrebna
za zaftito bistvenih koristi drzave,

Clen. 2.

Driave pogodnice se zavezujejo, strogo spogto-
vati nafielo praviénega postopanja. kolikor so na-
naa to na ecaringke in fem podobne predpise ali
procedure, na formalnosti glede izdajanja dovolil,
na nadine. po katerih se vrie preskusi ali analize.
ali na vsako drugo vpra¥anje, o katerem govori ta
konvenciia, ter se gkladno s tem nafelom vzdrie-
vati v teh predmetih vsakega nepravilnega razliko-
vania, naperienega zoper trzovino katerekoli driave
porodnice,

Prednie nafelo se mora uporabljati celo, e bi
nristale nekatere driave pogodnice po svojem Za-
konodaistvu ali svojih trgovinskih sporazumih mna
to, da dajo druza drugi Ze vefje olaj€ave od onih.
ki izvirajo iz te konvencije.

Glen 8.

Glede na resne ovire. ki iih provzrofaio med-
narodni ftrrovini uvozne ali izvozne prepovedi in
omeijitve. se zaveruicio driave pogodnice, usvoiiti
in uporabhiti. #im jim to donuste razmere. vse pri-
kladne odredbe. da se zniZajo te prepovedi in ome-
jitve na najmanjfo mero. in nkreniti v vsakem pri-
mern glede dovolil. s katerimi se opu¥fa uvozna ali
izvozna prepoved, vse koristne dispozicije:

a) da se dado javnosti nemudoma na znanie v
kar najjasneifi in naito®nei¥i obliki pogoji. kI jih ie
treba iznoniti. in formalnosti, ki jih je treba izvrgiti
za nridobivanje teh dovolil:

1) da bo nadin. po katerem se izdajajo ta dovo-
lila. kolikor mogo®e preprost in stalen:

¢) da so bo vrEilo proufevanje profenj in izda-
janjs dovolil kar najhitreie:

d) da bo sistem za izdajanje dovolil tak. da se
7z njim prepreéi treovina s temi dovolili, V ta namen
morajo imeti dovolila, izdana poedincem, poobla-
ffentevo ime. tako da se z njimi ne more koristiti
kdo druei:

@) da ne hodo formalnosti, ki iih predpisuie
uvorna drZava, oh dolofanju kontingentov take. da
bi se z njimi preprefevala pravitna porazdelitey ko-
li¥in blaga, ki mu je uvoz dopufen.

Glen 4.

Driave pogodnice morajo objavljati nemudoma
vse predpise, ki se nanafajo na carinske in tem po-
dobne formalmosti, kakor tudi vse njil izpremembe.
ki ¥e do takrat ne hi bile objavljene, in sicer na
tak na¥in, da se interesenti lahko seznanijo z njimi
in se tako izognejo Skodi. ki bi utegnila nastati iz
uporabljanja njim neznanih carinskih formalnosti.



Drzave pogodnice se zavezujejo, da se ne uve-
ljavi noben ukrep, dokler se predhodno ne di na
znanje obdinstva, bodisi v uradnem listu do-
ticne drzave, bodisi na kakrsenkoli nadin sluzbenega
ali privatnega objavljanja.

Ta obveznost predhodne objave se uporablja na
vse, kar jo v zvezi s tarifami kakor tudi z uvoznimi
ali izvoznimi prepovedmi.

Toda v primerih izrednega zuacaja, kjer bi uteg-
nila predhodna objuva ofkodovati bistvene koristi
drzaye, izgube odredbe drugega in tretjega odstavka
tega élena obvezno moc. V podobnih primerih pa ce
mora izvrSiti objava. kolikor je to mogote. obenem,
ko se uveljavi odrejeni ukrep.

Clen 5.

Vsaka drzava pogodnica. katerce tarifa je z del-
nimi ukrepi ali s celo vrsto dopolnitev izpremenjena
za vedje Stevilo predmetov, mora podati todno sliko
o njih na ta naéin. da objavi v lahko umevni obliki
vse uporabne davitine, ki izvirajo iz celote veljav-
nih odredb,

Zato je treba metoditno oznaditi vse davicine,
ki jih morajo pobirati carinska oblastva ob uvozu
ali izvozu blaga, najsi gre za carine, postranske
davitine, troSarinske. prometne. manipulacijske ali
tem podobne takse in vobée za vse moZne takse
brez razlike; pri tem je dogovorjeno, da se omejuje
prednja obveznost na davsCine in takse. ki jih je
pebirati na blago ob wyozn in izyozn za racun
drzave in na podstavi oearinjanja.

Ko so tako bremena. ki jim je blago zavezano,
nedvomno razlozena, je treba, kar se tite trosarin-
skih in drugih taks, ki jih je pobirati ob ocarinjanju
za radun drzave na podstavi ocarinjanja, oznaiti
e to, ali je tuje blago obremenjeno s posebno takso
zbog .tega, ker. blago drzave uvoznice izjemoina
sploh ni zavezano zgoraj omenjenim taksam, ali pa
jim je zavezano samo deloma.

Drzave pogodnicy se zavézujejo, ukreniti vse,
Gesar je treba, da dajo trgoveem moZnost, pribaviti
uradua obvestila o carinskib tarifah, zlasti pa o
stopnjah carin, ki jih je pobirati na odrejeno blago.

C'lml 6.

Da se dd drzavam pogodnicam in njih pripad-
nikom mozZnost, kar najhitreje spoznati vse ukrepe,
o katerih govorita ¢lena 4. in 5. in ki se ti¢ejo njih
trgovine, se zavezuje vsaka drzava pogodniea, po-
giljati diplomatgkim predstavnikom vseh drugih
drzav ali vsakemu drugemu predstavniku, odre-
jenenm v ta namen in bivajofemu na njenem ozem-
lju. vse publikacije, ki se objavijo po teh &lenil.
Publikacije se morajo posiljati v dveh izvodih in
takoj po objavi, Ce ni diplomatskega ali dragega
predstavnika, se podiljajo publikacije prizadeti dr-
Znvi na nadin, ki ga ta driava oznali v ta namen,

Vsaka drzava pogodniea se zavezuje poleg tega,
poslati takoj po objavi tajnidtvn Druitva narodov
deset izvodov vseh publikacij, objavljenih zaradi
izveSitva élenov 4. in 5.
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Vsaka drzava pogodnica se prav take zavezuje,
poslati takoj po objavi deset izvodov veel svojih
carinskih tarif ali izprememb v njih «Mednarod-
nemt uradn za objavljanje carinskih tarif> v Bruxel-
lesu, ki mu je z mednarodno konvencijo z dne 5. ju-
lija 1890. nalozeno, prevajati in objavljati tarife.

Clen T.

Drzave pogoduice se zavezujejo, odrediti s svo-
jim domacim zakonodajstvom in s svojo administra-
cijo vse najprimernejse ukrepe, da propreéijo samo-
voljno ali nepravilno uporabljanje svojih zakonov
in pravil o carinskih in tem podobuilt predmetih in
da zavarujejo osebam, ki se ofkodujejo s temi zlo-
rabami, pravico do pritoZbe po administrativiem.
sodunem ali razsodnigkem postopanju.

Vsi ukrepi te vrste, ki so sedaj v veljavi ali Ki
s odrede v bodote, s¢ morajo objavljati tako, ka-
kor jo dolofeno v ¢lenih 4, in 5.

Clen 8.

Razen ¢ée je uvoz blaga prepovedan in ¢e blaga
za refitev spora ni neizogibno treba pokazati. se
mora dati blago, ki je predmet spora glede tarifi-
kacije, izvora, provenience ali vrednosti, na zahtevo
odgovorne osebe takoj na njeno svobodno razpo-
lago. ne da bi bilo Sakati na reSitev spora, s pridrz-
kom ukrepov, ki so potrebni za zavarovanje drzayv-
nilh koristi. Dogovorjeno je. da so mora izvriiti
povratilo poloZenih dava€in ali razveljavitev zavi-
rovanja, podpisanega od deklaranta, takoj po resitvi
spora, ki se mora izdati v vsakem primern kar naj-
hitreje.

Clen 9.

Da se oznadijo dosezeni napredki v vsem, kar je
v zyezi z uprostitvijo carinskih in tem podobnih for-
malnosti, dolodenih v predhodnih ¢lenih, ‘mora po-
slati vsaka driava pogodnica v dvanajstih mesecih
od dne, ko stopi ta konveneijn v veljavo, kolikor
s¢ to nje tite, generalnemn tajnistvu Drudtva na-
rodov izpisek ukrepov. ki jih je odredila, da bi se
dosegla uprostitev, za Katero gre,

Podobni izpiski se pogljejo potem vsaka tri leta
in vselej, kadar jih zahteva svet Drugtva narodov.

Clen 10,

Vzorei in modeli, ki so zavezani uvozni carini
in katerih uvoz uni prepovedan, se puséajo, kadar
jih uvazajo fabrikanti ali trgovei, nastanjeni v
katerikoli drzavi pogodnici, bodisi osebno, bodisi
po trgovinskih potnikih, zafasno brez carine, na
ozemlje vsake drzave pogodnice, é¢ se poloZi vsota
uvoznih davidin ali Kaveij, s katerimi se garantira
cventualno. pladilo teh daviein.

Da se morejo fabrikanti ali trgovei in trgovinski
potniki koristiti s to ugodnostjo, se morajo prilago-
diti zakonom, pravilom in caringkim formalnostim,
ki so.jih izdale zgoraj omenjene drzave: s temi za-
koni in prayili se sme zahitevati, dimorajo biti inter-
esenti opremljeni z legitimacijsko karto.



Zaradi uporabljanja tega &lena se smatrajo za
vzorce in modele vsi reprezentativini predmeti odre-
jenega blaga obh dvojuem pogoju; prvié se morajo
dati receni predmeti ob ponovnem izvozn verodo-
stojno identificirati. in drngié ne smejo biti pred-
meti, uvozeni na ta nadin, po kolicini ali vrednosti
taki, da ne bi imeli, skupaj vzeti, veé obitajnega
znadaja veoreey,

Carinska oblastva katerekoli driave smatrajo
7z poznejfe prignanje istovetnosti vzoreev ali mo-
delov za zadostna ona oznamenila, ki jih postavijo
nanje carinska oblastva katerekoli. druge drzave
pogodnice, ¢ spremlja te vzoree ali modele popisna
lista, ki 20 jo overovila carinska oblastva te posled-
nje drzave, Carinska oblastva driave uvoznice pa
smejo vendarle postaviti na vzoree ali modele do-
polnilna oznamenila vselej, kadar se jim zdi ta na-
knadna garancija neizogibno potrebna, da se zava-
ruje istovetnost vzorecev ali modelov oh njih ponov-
nem izvozu. Razen v tem poslednjemn primern se
omejujo pregled samo na to, da so ugotovi istovet-
nost vzorcev in da se¢ odredi znesek davidin in taks,
ki bi sa ntegnile zahtevati.

Rok za ponovni izvoz je doloten najmanj na gest
mesecev, toda carinska, oblastva drZzave uvoznico
imajo pravieo, ta rok podaljfati. Po izteku odreje-
nega roka so mora zahtovati plagilo davsgin na
vzoree, ki niso bili ponovno izvdZeni.

l'ovrat‘.-ilo davaéin, polozenih ob uvozu, ali opro-
stitev kaveije, ki se jo dala za platilo teh davs@in,
se izvrii nemudoma v vseh carinarnicah na meji ali
v notranjosti drzave, ki dobe za to potrebno poobla-
stilo, in eventnalno z odbitkom daviéin ma vzoree
ali modele, ki se ne predloze ob penoviem izvozu,
Driave pogodnice objavijo listo carinarnie, ki se
jim je dalo omenjeno pooblastilo.

Ce so zahteva legitimacijska karta, se mora uje-
mati z obrazeem, priloZenim temu ¢lenu, in izdati jo
mora oblastvo, ki ga jo priznala v ta namen drZava,
kjer imajo fabrikanti ali trgovei svojposlovii sedez.
Ce veolja reciprociteta, so legitimacijske karte opro-
§fene konzularne ali druge vize, razen e opravici
kaksna drzava njibh potrebo 8 posebnimi ali izjem-
nimi razmerami, zaradi kateribh mora to zahtevati.
V tem primeru mora biti cena vize ¢im nizja ter ne
sme presezati stroikov za izdajo.

Driave pogodnice priobéijo v najkrajiem ¢éasu
neposredno druga drugi kakor tudi tajnistva Dru-
gtva narodov seznamek oblastev, ki so priznana za
pristojna. izdajati legitimacijske karte.

Dokler se tu razloZeni reZim ne upostavi, ni
ukiniti olajav, ki jih driave Ze dajo,

Odredbe tega Clena, izvzem&i odredbe, ki se na-
nadajo na legitimacijsko karto, s¢ uporabljajo na
one vzorce in modele, zavezane uvoznim carinskim
davadinam, ki jim uvez ni prepovedan, ¢e jih uya-
Zajo fabrikanti, trgovel ali trgovinski potniki, na-
stanjeni v katerikoli driavi pogodnici, eelo fe ti
fabrikanti, trgovel ali trgovinski potniki ne sprem-
ljajo teh vzorcev ali modelov.

(Obrazec.)

Ime drZave
(oblastvo, ki je izdalo legitimacijsko Kkarto).

Legitimacijska karta za trgovinske potnike,
veljavna za dvanajst mesecev od dne izdaje,

LT [ e S ETLRar e e

S tem se polrjuje, da ima (ali: je) lastnik lc karte,
gospod , fojen v

stanujod v
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pod firmo

j firme

trgovinski potnik v sluZbi \ firm
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ki ima }
ki imajo
pod firmo ..

Ker namerja lastnik te karte zbirati narodila v zgoraj
omenjenih drZavah in vrSiti nakupe za omenjeno firmo
(omenjene firme), se s tem potrjuje, da je ta firma upra-
vitena (da so te firme upraviene), opravljati svojo indu-
strijo (svoje industrije) in svojo trgovino (svoje trgovine)
v - in da v ta namen lam placuje
(plaéu]e]o) zakonske davke,

S Sag
Podpis 3efa firme (firm):

Osebnl opls
lastnika legitimacije:

Letadus el lnpoun s L e [—

Stas ... l
Lasje
Posebni znaki

Podpis lastnika legitimacije:

NB. Ce gre za Sefa trgovinskega ali industrijskega
podjetja, se izpolnl samo prvi razpredelek, :

') Oznatba tvornice all trgovine.

Olen 11,

Dizave pogodnice omeje v svoji moZni izmeri
Stevilo primerov, v katerih so zahtevajo potrdila o
izvoru.

Skladno = tem natelom in ob pogoju. da obdrie
carinske administracije popolno pravico, preskusati
dejanski izvor blaga, in potemtakem tudi pravico,
zahtevati vsak drugi dokaz, ki se jim zdi potreben,
pristajajo drZave pogodnice na to, da se prilagode
nastopnim odredbam:



1,) Driave pogodnice holejo skrbeti za to, da
uéinijo, kolikor je le mogode, preprostejie in pravié-
nejfe postopanje in formalnosti, ki so v zvezi z
izdajanjem in prejemanjem potrdil o izvorn, in da
naznanijo javnosti primere, v katerih se ta potrdila
zahtevajo, in pogoje, ob katerih se izdajajo.

2.)) Potrdila o izvorn smejo izdajati ne samo
uradna oblastva driav pogodnic, ampak ftudi vse
druge ustanove, ki so pristojne za to in ki dajo po-
trebne garancije, katere je v ta namen predhodno
priznala vsaka prizadeta driava. Vsaka driava po-
godnica poSlje Simprej tajnistva Drudtva narodov
seznamek ustanov, ki jih je pooblastila za izdajanje
potrdil o izvoru. Vsaka drZzava si pridriuje pravico,
preklicati pristanek, ki ga je dala za katerokoli usta-
novo, ¢e se dokaZe, da je ta ustanova nepredpisno
izdajala recena potrdila,

3.) Ce se blago ne izvozi neposredno iz izvorne
driave, ampak se poflje ez ozemlje tretje drZave
pogodnice, sprejemajo carinske administracije po-
trdila o izvoru, izdana od ustanov te tretje driave,
ki so za to kvalificirane; pri tem pa si pridriujejo
pravico oceniti, ali se morejo ta potrdila sprejeti
prav tako kakor ona. ki jih je izdala izvorna driava,

4. Carinska oblastva ne zahtevajo predloZitve
potrdila o izvoru:

a) Ce se interesent odrefe koristi, ki jo daje re-
§im, &igar uporabljanje jo zavisno od predloZitve
takega potrdila;

b) & narava blaga meoporedno potrjuje njegov
izvor in Ce se je dosegel predhodno o tem sporazum
med prizadetimi drZavami;

@) &e spremlja blago potrdilo, da ima blago pra-
vieo do 1zvornega naziva, toda to potrdilo je morala
jzdati ustanova, ki jo jo v ta namen ‘pooblastila in
priznala drzava uvoznica.

6.) Ce dovoljujejo zakoni njih driav in e je za-
" jamfena reciprociteta, morajo carinska oblastva:

a) razen takrat, kadar nastane sum o zlorabi,
oprostiti obveznosti, .da se predldzi dokaz o izvorn,
uvoZeno blago, glede katerega je jasno, da nima
trgovinskega znadaja ali da je, najsi ima ta znadéaj,
samo neznatne vrednosti;

b) sprejemati potrdila o izvoru, izdana za blago,
ki ge ne izvozi takoj, toda samo, &e se je poslalo to
blago v odrejenem roku enega ali dveh mesecev,
kakor pad drZava izvoznica meji ob driavo, v ka-
tero gre blago, ali me; ta roka se smeta podaljiati,
¢e zadokéajo razlogi, s katerimi se pojasnjuje, zakaj
je prevoz blaga zakesnel.

6.) Ce nme more uvoznik iz tehtnih razlogov ob
uvozu blaga predloziti potrdila o izvoru, se mu sme
odrediti rok za predloZitev potrdila ob pogojih, ki
se zde carinskim upravam potrebni, da se zavaruje
plagilo eventualnih daviin, Ce se predloZi potrdilo
naknadno, se morajo davi€ine, ki so bile Ze platane
ali poloZene preko potrebnega zneska, @Gimprej
vrniti.

Ob uporabljanju prednje odredbe je treba vpo-
Stevati razmere, ki utegnejo nastati zhog obrauna-
vanja kontingentov.

22

7.) Potrdila se smejo izdajati ali v jeziku driave
uvoznice ali v jeziku drzave izvoznice; vendar pa
pridrZujejo carinska oblastva driave uvoznice pra-
vico, zahtevati prevod, ¢e dvomijo o vsebini te
listine,

8.) Potrdila o izvoru so nadeloma oproifena kon-
zularne vize, &0 so jih izdala carinska oblastva, Ce
se zahteva v izjemnih primerih konzularna viza,
smejo predloZiti interesenti po svoji izprevidnosti
potrdila o izveru v vidiranje ali svojemu resortnemu
konzulu ali pa konzulu sosednjega resorta; cena vize
mora biti ¢im niZja ter ne sme presezati stroskov za
njeno izdajo, zlasti &o gre za posiljke neznatne yred-
nosti. ;

9.) Odredbe tega Glena se uporabljajo na vse li-
stine, ki imajo veljavnost potrdil o izvoru.

Clen 12.

Listine, zvane «konzularne faktures, se zahtevajo
samo, kolikor jili je treba predloZiti, ali zato, da se
ugotovi izvor blaga, kjer izvor ne more vplivati na
pogoje, ob katerih se odobri uvoz blaga, ali zato,
da se ugotovi njegova vrednost ob tarifikaciji ad
valorem, za katere uporabo trgovinska faktura ne
bi zado&¢ala.

Sestava konzularnih faktur mora biti tako upro-
Etena, da se preppetijo vse komplikacije ali teZkote
in da se olajia izdajanje teh listin po prizadeti trgo-
vini,

Cena vize za konzularne fakture obseza samo
dolo¢eno takso, ki mora biti &im niZja; za isto fak-
turo se ne zahtevajo vet nego trije izvodi.

Clen 18,

Ce je rezim, ki se uporablja na kakrénokoli vrsto
blaga, zavisen od izpolnjevanja posebnih tehni¢nih
pogojev v zvezi z njega sestavo, stopnjo Cistote,

-zdravstvenim stanjem, pasom proizvajanja ali dru-

gih podobnih pogojev, si bodo driave pogodnice pri-
zadevale, skleniti sporazume, po katerih se bodo
sprejemala potrdila, ki se izdado, ali znamke in
oznamenila, ki se postavijo v drZavi izvoznici za-
radi garancije, da so omenjeni pogoji izpolnjeni —
ne da bi bilo treba za blago nove analize ali novega
preskusa v drZavi uvoznici, toda s pridrzkom poseb-
nih garancij, &e nastane dvom, ali so zahtevani po-
goji izpolnjeni. Driava uvoznica mora imeti prav
tako vse garancije, kar se tiGe oblastva, ki izdaja
potrdila, lkakor tudi narave in znataja preskusov,
zahtevanih v drzavi izvoznici. Po drugi strani mora
obdrZati carinsko oblastvo driave uvoznice pravieco,
da odredi nasprotno analizo, kadarkoli bi imela po-
sebna razloge, posedi po njej.

Da se olajia generaliziranje takih sporazumov,
bi bilo koristno, postaviti vanje te-le specifikacije:

a) metode, ki bi jih enotno usvojili vsi labora-
toriji, odrejeni za izvajanje analiz ali drugih pre-
skusov, s pridrikom, da se smejo te metode obéasno
revidirati na prodnjo ene ali ved driav, udeleZenih
pri teh sporazumih;



b) naravo in znafaj preskusov, ki naj se vr¥e v
vsaki poedini drZavi, udeleZeni pri teh sporazumib,
pri femer pa je treba paziti na dolofanje stopnje
Cistote, zahtevane za proizvode, tako da se ne Ii
zaradi njega uvoz dejanski prepovedal,

Clen 14.

Driave pogodnice preskusijo najugodnejie me-
tode, po katerih bi se s posamezno ali & sporazumno
akeijo uprostile in napravile za &im enotnejfe in
ohenem najpraviZnejSe formalnosti, ki so v zvezi s
hitrim ocarinjanjem blaga. pregledovanjem potnigke
prtljage, postopanjem z blagom v skladi&tih, skla-
disénimi taksami in drugimi okolnostmi, o katerih
govori dodatek k temu &lenu.

Za uporabljanje tega @lena hoejo drzave pogod-
nice blagohotno vpostevati priporoéila, navedena v
tem dodatku. s

Dodatek k ¢élenu 14,

A. Hitro ocarinjanje blaga.
Organizacijainopravljanjesluzbe,
1.) Da se blago ne bi kopicilo v izvestnih carin-

skih glaynih carinamicah, je Zeleti, da bi se pri eari-
narnicah ali skladis¢ih v nofranjosti driave olajsala
praksa ocarinjanja, ¢e to dopuStajo domadi pred-
pisi, prevozne razmere in narava blaga,

2) Razen ob swmu zlorabe in nekvarno pravi-
cam, ki gredo drzavam po njih zakonodajstvu, je
zeleti, da bi priznavale in vpoBtevale plombe ali pe-
tate, ki jih postavi ena driava na tranzitno blago
ali na blago, poslano v skladit®a druge drZave, pri
cemer pa se pusta tem driavam praviea, dopolniti
plombe ali pefate in postaviti zaradi tega nove ca-
ringke znake.

Prehod blaga skozi carinarnice.

8.) Zeleti je, da bi drzave, kolikor je mogode, in
nekvarno svojim pravicam, pobirati posebne takse:

a) olajSevale ocarinjanje potrebitin, ki se rade
kvarijo, izven uradnih ur in delovnih dni;

b) dopuitale v mejah svojega zakonodajstva na-
tovarjanje in raztovarjanje brodov in ladij izven
obitajnih dni in uradnih ur pri carinarnicah.

Olaj8ave za deklaranta.

4.) Zeleti je, da bi bil prejemnik, s pridrzkom od-
redb élena 10. bernske konvelicije z dne 14, oktobra
1800. o prevozu blaga po Zeleznici, vedno upravi-
¢en, sam prijaviti blago za ocarinitev ali odrediti
po svojem izboru osebo, ki naj to stori.

5.) Zeleti je — kjerkoli se spozna tak rezim za
uporabnega — da bi se usvojil obrazee, obsezajod

obenem earinsko deklaracijo, ki naj jo izpolni inter- |

esent, potrdilo o pregledu blaga in, &e se uli prizadeti
drzavi to koristno, priznanico o platanih uvoznih
davESinah.

6.) Zeleti je, da bi se drZave, kolikor je to mo-
gole, vzdrievale, uporabljati stroge kazni za lahke
prekrike postopanja ali carinskega pravilnika, Zla-
#ti kjer se zahteva predloZitev dokumentov zaradi
ocarinitve blaga, pa se je storila napaka ali pomota

olividno brez prevarnega namena in se d4 lahko
popraviti, naj se zniza eventualna denarna kazen na
najmanjfo mero, tako da nima kazen, ker jo le malo
onerozna, drugega znataja nego znadaj sankcije na-
¢ela, t. j. navadnega opomina,

7.) Koristno bi bilo, vzeti v pretres moZnost, da
se uporabljajo za pladevanje ali jamstvo carinskih
davEéin poftni ¢eki ali banéni ¢eki, to se polozi
predhodno stalna kaveija.

8.) Zeleti je, da bi bila carinska oblastva, koli-
kor je to mogode, in kadar se dd ugotoviti istovet-
nost blaga njim v zadostilo, upraviéena, vracati oh
ponovnem izvozu blaga davE€ine, plagane ob njega
uvozn, ¢e je ostalo to blago neprestano pod nadzor-
stvom carinarnice, Prav tako je Zeleti, da se ne bi
nalagala ob ponovnem izvozu tega blaga nikakr&na
1ZVOZINA Carina,

.) Dobro bi bilo, odrediti primerne ukrepe, da se
ne bi ob oecarinjanju kar ni¢ zadrzevali trgovinski
katalogi ali drugi natisnjeni predmeti te vrste, ki so
namenjeni reklami, ¢e se poSiljajo po posti ali so
vloZzeni z blagom, na katero se nanaSajo.

10.) Zeleti je, da hi oblastvo, ki izdaja vize, ko-
likor je mogoce, usvojilo delovni tas, obitajen v
treovinskih krogih kraja, kjer posluje, kadar morajo
imeti izvestni dokumenti, potrebni za carinske for-
malnosti. konzularno vizo ali vizo drugega oblastva;
razen tega je Zeleti, da bi se dolodile takse, kjer se
pobiraje, za delo izven pisarnigkih ur s kolikor mo-
gole pravitno vsoto.

B. Pregledovanje potniske prtljage.

11.) Zeleti je, da bi se, kolikor je mogote, splogno
uvedlo pregledovanje rotne prtljage v vlakih, v ka-
terih je prehod popolnoma mozen, bodisi med voznjo,
hodisi med postankom vlaka na obmejnih postajah.

12.) Zeleti je, da bi se raziirila praksa, priporo-
dena tukaj pod 11.), glede pregledovanja potniske
priljage, kolikor jo mogode, tudi na potovanja po
morju in rekah. Pregledovanje bi se moralo vrsiti v
mejah moznosti na krovu ladij bodisi med vo#njo, te
ni dolga; bodisi po prihodu v pristanisce,

13.) Zeleti je, da bi se nabili v prostorih carinar-
nice in, kolikor je mogode, v Zelezmiskih vozovih in
na ladjah razglasi z oznaébo davEin in taks, katerim
50 zavezani najglavnejsi predmeti, ki jih jemljejo
potniki po navadi s seboj, kakor tudi seznamek pre-
povedanih predmetoy,

C. Rezim blaga v skladid¢ih in skladiS¢ne takse.

14.) Zeleti je, da bi drZave, v katerih 8¢ ni usta-
nov tega znataja, same ustanovile skladiséa (ca-
rinska zaloZiéa), zvana privatna ali posebna, ali
dopustile njih ustanovitev; te ustanove bi se mogile
upraviditi za blago, ki zahteva po svoji naravi po-
sebno skrb.

15.) Zeleti je, da bi se izratunavale skladiséne
takse v zaloZistih na praviéni podstavi, in sicer tako,
da praviloma ne bi presezale kritja obéih stroikov
in zasluzka od vloZene glavnice,

16.) Zeleti je, da bi smel vsakdo, ki ima blago.v
zaloZis¢ih, vzeti iz njih posSkodovano blago; to naj



bi se ali uni¢ilo vprico carinskih uradnikov ali pa ge
vrnilo pogiljatelju, ne da bi bilo treba placati ka-
krénekoli carinske davEdine,

D. Blago, ki je vpisano v manifestu in ni raztovorjeno.

17.) Zeleti je, da se ne bi zahtevalo plaéilo uvoz-
nih dav&éin za blago, ki se ni dejanski uvozilo v
drzavo, dasi jo vpisano v manifest, ¢ je dal o tem
voznik ali kapetan dovolj dokazov v roku, ki ga
odredi carinsko oblastvo.

E. Sodelovanje usluzbencev,

18.) Zeleti je, da bi se razvila ustanova mednarod-
nih zelezniskih postaj in da bi se ostvarilo dejansko
sodelovanje razliénih nacionalnih usluzbeneey, ki so
nameséeni v njih. :

Prav tako bi bilo treba ustanoviti, kelikor je
mogode, déjansko soglasnost v pristojnostih in pisar-
niskih urah ustreznih uradov dvel sosednjih drzav,
ki so na eni in na drugi strani meje, najsi gre za
vozue ceste ali za reéne ceste ali za Zeleznice, Usta-
navljanje carinarnic mejnih drzav v istem kraju in
po moznosti celo v isti zgradbi bi se moralo, kolikor
je mogode, sploino uporabljati.

Za ostvaritey priporoéil, navedenih tukaj pod E,
je Zeieti, da bi se sklicala mednarodna konferenca,
katere bi se*udelezili predstavniki vseh prizadetih
administracij in organizacij.

Clen 15,

Vsaka drzava pogodnica se zavezuje. dopnséati
po uradni dolznosti, proti zadostnemu jamstyu, da-
nemu od prevoznikov, in s pridrikom kazenskil
davi&in, kadar gre za tihotapstvo ali prepovedan
uvoz, neposrednjo posiljanje registrirane prtljagze
brez carinskega pregleda na meji od kraja okspedi-
cijo v inozemstvu do carinarnice v notranjosti svo-

jega ozemlja, ako jodoticna carinarnica poobla&éena

ziv to. Drzave objavijajo seznamke tako pooblaséenih
carinarnic. Dogovorjeno je. da ima potnik pravieo,
prijaviti prtljago prvi vstopni carvinarnici.

Clen 16,

PridrZevaje si vse pravice, ki se titejo sistema
njilh zakonodejstev o zadasnem uvozu in izvozu, so
ravnajo drzave pogodnice, kolikor je mogofe, po na-
¢elih, navedenih v dodatku tega ¢lena, kolikor gre
za rezim, ki velja za blago, uvoieno ali izvoieno

zaradi naknadne predelave, za predmete, namenjene

za javng razstaye industrijskega, trgovinskega, umet-
niskega ali znanstyenega znadaja, za aparate in pred-
mete za eksperimente in demonstracije; za turistitna
ali selitvena vozila, Za vzorce, za ambalaZe, za blago,
izvoZeno ob pogojn. da se poflje nazaj, in za vee
druge podobne vrste,

Dodatek k clenu 16,

1.) Zeleli je, da bi se uprostile odredbe zakonoy
. pravilnikov o zafasnem uvozu in izvozu, kolikor
to dopuiajo razmere, in da bi se razglasile tako,
kakor je doloeno v ¢lenih 4. in 5. te konvencije.
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2.) Zeleti je, da bi bile odredbe o uporabljanju,
kolikor je mogode, predmet. ob¢ih odredb, da se mo-
rejo yse prizadete osebs in firme seznaniti in kori-
stiti z njimi,

3.) Zeleti je, da bi bili postopki. ki se uporabljajo
za identifikacijo blaga, kolikor je mogoce, preprosti,
in zato so priporoéa:

a) vposStevati jamstvo, izvirajote iz obstoja onih
oznach na predmetih, ki jih postavijo earinska obla-
stva drugih drzav;

b) usvojiti sistem identifikacije blaga z modeli
ali vzorei kakor tudi z nariski ali popolnimi in po-
drobnimi opisi, zlasti e se oznamenila ne dado po-
staviti ali ¢e bi to provzrocalo neprilike.

4.) Zeleti je, da bi se mogle vriiti formalnosti
ileklariranja in pregledovanja ne samo pri mejnih
oblastvih, ampak tudi pri vseh oblastvih v netra-
njosti drzave, ki imajo pofrebno pooblastitev.

5.) Zeleti je, da bi se dovolili zadostni roki za
opravljanje del, zaradi katerih se je izvrdil zatasni
uvoz ali izvoz, da hi se vpoStevale nepricakovane
okolnosti, ki utegnejo zadrzati njih dovriitev, in da
bi se rok podaljsal, ¢e bi bilo treba.

6.) Zeleti je, da bi se sprejemala jamstva v obliki
kaveijo ali v gotovini,

7.) Zeleti je, da bi se poloZena kaveija vrnila ali
oprostila, ¢im so izpolnijo vse pogojene obveznosti.

Clen 17,

Ta konvencija ne posezu v obte ali poschnetikre-
pe, ki bi jih morala ena drzava pogodnica izjemoma
odrediti ob tezkih dogodkib, kjer gre za varnost dr-
zave ali za njene Zivljenske koristi; pri tem je troba
vodno v vsej mogodi meri spostovati nacelo pravie-
nega ravnanja s trgovino, Konveneija prav tako ne
prejudicira ukrepom, ki bi jih utegnile odrejati dr-
zave pogodnice za zavarovanje ¢loveskega, Zival-
skega ali rastlingkega zdravja.

Clen 18,

Ta konvencija ne nalaga nobeni drzavi pogodnici
obveznosti, ki bi nasprotovala njenim pravieam in
dolZnostim kot élaniei Drustva narodov.

Clen 19,

Obveznosti, podpisane od driav pogodnie gledo
arinskibh predpisov, ki izvirajo iz pogodb, konveneij
ali sporazumov, sklenjerfih pred dnem 8. noyembra
1923., se ne ukinjajo s tem, da stopi ta konvencija
v veljavo,

Glede na to, da ostanejo ti sporazumi v veljavi,
se drzave pogodnice zavezujejo. postaviti, kadar to
dopuste razmers, vsekakor pa po iztekn teh sporaz-
umov. v obveznosti, ki so ostale na tak naéin v
veljavi in ki nasprotujejo odredbam te konveneije.
vse izpremembe, Kar jibh je troba, da se spravijo te
obveznosti v sklad s temi odredbami; dogovorjeno
je, da se ne nanada ta obveznost na odredbe pogodhb,.
gprido kateribvse jo kondala vojna od leta 1914, do
1918., pogodb, v katere ta konvencija nikakor ne
poseza.



Clen 20,

Vsaka driava pogodnica, ki bi se izrekla zoper
to. da se nporabljajo katerckoli odredbe te konven-
vije, na njenem celokupnem ozemljun ali na enem nje-
govil delov, ker bi se mogla upraviteno sklicevati
na tezak gospodarski polozaj kot pesledico pusto-
fenja na njencm ozemlju med vojno od lota 1914. do
1918., se bo smatrala skladno s ¢lenom 23,, totke ),
v pogodbi Drugtva narodov za zadasno razrefeno ob-
veznosti, izvirajodih iz uporabljanja recene odredbe;
pri tem_je dogovorjeno, da se mora v vsej mogodi
meri spodtovati natelo pravitnega ravnanja s trgo-
vino, ki se zanje zavezujejo driave pogodnice,

Clen 21.

Dogovorjeno je, da se ne sme tolmaditi ta kon-
veneija, kakor bi se z njo v temerkoli urejale pravice
in obveznosti inter se ozemelj, ki sestavljajo del
iste suverenske drZave ali so postavljene pod njeno
zakito, ne glede na fo.ali 2o ta ozemlja, vzeta vsako
zase, drzave pogodnice ali niso.

“Clen 22,

Ce bi nastal nied dvema ali ve® drZzavami pogod-
nicami spor o tolmaZenju ali uporabljanju odredb te
konvencije in &e bi se ta spor ne mogel poravnati
neposredno med strankami samimi ali na kakrien-
koli drug nacin prijateljske poravnave, morejo pred-
loZiti sporne stranke, preden se zatetejo h kakrinemu-
koli razsodniskemm ali sodnemw postopanju, spor
zaradi prijateljske poravnave vsakemu tehnitnemu
telesu, ki ga more svet Drudtva narodov nstanoviti
v ta namen, To telo odda svoje nasvetovalno mnenje,
ko je predhodno zaslifalo sporni stranki ter ju je
po potrebi pomirilo,

Nasvetovalno mnenje, ki ga odda omenjeno telo,
ni obvezno za sporni stranki, razen &¢ ga obe ne
sprejmeta; na izvolji pa jima je. posedi, ko so se
predhodno zatekle k spredaj omenjenemu postopanju,
alj zaradi nadomestila tega postopanja, po kakrs-
nemkoli drugem razsodniskem ali sodnem postopanju.
kakor ga pad izvolita, vitevdi stalno mednarodno
sodiste, za vsak predmet, ki spada po njegovem Sta-
tutu v pristojnost tega sodisa,

Ce bi nastal spor ono vrste, ki je navedena v pr-
vem odstavku tega #ena, o tolmaenju ali uporab-
ljanin hodisi tretjegn in tetrtega odstavka &lena 4.,
bodisi Tlena 7. te konvencije, morajo predloziti
stranke na zahtevo ene izmed njih, predmet v resi-
tev stalnemu mednarodnemn sodistn. ne glede na to,
ali 50 se predhodno zatekle k postopanju, predpisa-
nemu v prvem odstavku tega élena, ali ne.

S postopanjem, ki se uvede pred zgoraj omenje-
nim telesom, ali z mnenjem, ki ga je to oddalo, se
nikoli ne ustavi ukrep; ki je predmet spora; prav to
velja twdi, &o se vloZi tozba pri stalnem mednarod-
nem sodiS&u, razen te izda to sodiife po odredbah
tlena "1, svojega Statuta drugane odlotbe,

Clen 23,

Ta konvencija, katere francosko in angleiko be-
sedilo sta evako odloilni, ima datum danainjega
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dne fu ostane odprta za podpis do dne 31, oktobra
1024, vsem dezavam, zastopanim na Zenevski konfe-
renei, vsem ¢lanom Druitva narodov in vsem drza-
vam, ki jim podlje v ta namen svet Drustva narodov
en izvod te konvencije.

Clen 24,

Ta konveneija se mora ratificirati. Instrumenti
ratifikacije se podljejo generalnemu tajniku Drustva
narodov, ki obvesti o njih deponiranju clane Drustva
narodov, podpisnike konvencije, kakor tudi ostale
drzave podpisnice,

Clen 25,

lzza dne 31. oktobra 1924, smé pristopiti k tej
konveneiji vsaka drzava, zastopana na Konferenci,
omenjeni v clenu 23., ki konvencije ni podpisala,
vsak Glan Drustva narodov in vsaka drzava, ki ji
podlje v ta namen svet Drubtva narodov en i'f.wfl.l.

Ta pristop se zgodi z instrumentom, priobéenim
ceneralnemu tajuniku Drustva narodoy zaradi pologa
v arhivu tajnistva, Generalni tajnik obvesti o tem
pologu takoj vse @élane Drustva narodov, podpis-
nike konvencije, kakor tudi ostale drZave podpis-
nice,

Clen 26,

Ta konvencija stopi v veljave sele, ko jo ratifi-
¢ira pet drzav. Dan, ko stopi v veljavo, bo devet-
deseti dan od dne, ko prejme generalni tajnik Dru-
ttrva narodoy peto ratifikacijo. Potem stopi Konven-
cija v veljavo za poedine stranke Gez devetdeset dni
po prejemu ratifikacije ali notifikacije o pristopu.

Po odredbah &lena 18, v pogodbi Drugtva naro-
dov registrira generalni tajnik to konvencijo na dan,
ko stopi v veljave.

Clen 27.

Generalni tajnik Drustva narodov vodi poseben
seznamek s podatki o tem, katere drzave so to kon-
vencijo podpisale ali ratificirale, katere so pristopile
k njej ali so jo odpovedale. Ta seznamek jo vsak fas
dostopen &¢lanom Druftva narodoy ter se objavija
po navodilih njegovega sveta ¢im pogostoje,

Clen 28.

Ta konvencija se more odpovedati s pismeno no-
tifikacijo. poslano generalnemu  tajnikn  Drustva
narodoyv, Odpoved stopi v veljavo ez leto dni od
dne, ko je generalni tajnik prejel priobtilo o odpo-
vedi, ter velja samo za onega tlana Drustva narodoy
ali za ono drzavo, ki sta jo odpovedala.

Generalni tajnik Drustva narodoy obvesti o vsa-
ki prejeti odpovedi vse ¢lane Drustva narodov, ki so
podpisali konvencijo, ali ki so pristopili k njej, kakor
tudi ostale drzave, ki so jo podpisale, ali drzave, ki
s0 pristopile kK njej.

Clen 20,

Vsaka drzava, ki podpise kouvencijo ali pristopi

k njej, sme izjaviti bodisi v trenutku podpisa, bodisi

v trenutku ratifikacije ali pristopa, da njena usvo-
jitev te konvencije ne zavezuje bodisi vseh, bodisi



poedinih njenih protektoratoy, kolonij, prekmorskih
posestev ali ozemelj, podrejenih nje suverenstvu ali
oblasti, ter sme pristopiti k njej naknadno in v so-
glasnosti z odredbami &lena 25. posebe v imenu
kateregakoli svojega protektorata, katerekoli kolo-
nije, kateregakoli prekmorskega posestva ali ozem-
lja, ki s0 s to izjavo izkljudena,

Odpoved se more izvriiti pray tako za vsak pro-
tektorat, vsako kolonijo, vsako prekmorsko posestvo
ali ozemlje: na tako odpoved se uporabijo odredbe
¢lena 28,

Clen 30,

Svet Drudtva narodov se prosi preudariti, ali jo
primerno sklicati konferenco za revizijo te konven-
cije, Ee bi to zahtevala tretjina driav pogodnic,

Vpotrditey fega so spredaj omenjeni poob-
[ag¢enci podpisali to konvencijo,

Sestavljeno v Zenevi dne tretjega novem-
bra tiso¢ devet sto tri in dvajsetega lota v enem
edinem izvodu, ki se deponira v arhiva Drudtva na-
rodov; njegov overovljeni prepis se poflje vsem
drzavam. zastopanim na konferenci.

Nemdé&ija:

Willy Ernst.

Avstrija:

E. Pfliigl.

Belgija:

J. Brunel.
A. Janssen.

Brazilija:

J. A. Barboza Carneiro.

Britanskiimperij:

H. Llewellyn Smith.
Juinoafriska zveza:
H. Llewellyn Smith,

Avstralija:

C. A. B. Campion.

Nova Zelandija:.

S tem izjavijam. da moj podpis zave-
zujo ozemlje pod mandatom zapadnega
Samoa.

J. Allen. =
Indija:

Hardinge of Penshurst,
Bolgarija:

D. Mikov. ‘
Chile:

Jorge Buchanan.
Kina:

‘J. R. Lutsengtsiang,
Danska;:

A. Oldenburg.

Egipt:

T. C. Macaulay.

A. Abdel Khalek,
Span 1; 2

Emilio de Palacios.
Finska:

Niilo A. Mannio,

Urho Toivola,
Francija: .

E. Bolley.
Greija:

V. Colocotronis,

D. Capsali.
Madzarska:

F. de Parcher.
I'talija:

Carlo Pugliesi.
Japanska:

Y. Sugimura. N
Litvanija:

Dobkevicius.

Dr. P. Karvelis,

Luxembourg:
Ch. G. Vermaire,

Francoski protektorat Maroko:
P. Serra.

Norveska:

Fridtjol Nansen,
Paraguay: '
R. V. Caballero,

Holandija:

Sklicujod so na élen 29, konveneije, iz-
javijam, da jo sprejema holandska vlada
gamo gledo kraljevine v Evropi, da pa ne
odklanja kategoritne moZnosti naknad-
nega pristopa za svoja prekmorska ozem-
lja; toda viada odlaga ta pristop in si pri-
drzuje pravico, naknadno pristopiti v ime-
nu svojih prekmorskih ozemelj, in sicer ali
skupno za vsa ali pa posainié za nekatera
izmed njih,

E. Menten.

Holandija. Za prekmorska ozemlja:
Holandsko Indijo, Surinam in
Curagao:

W. Doude van Troostwijk,
Poljska:
J. Modzelewski,
Portugalska:

A. M. Bartholomeu Ferreira.
Romunija;



V imenu kraljevske romunske viade iz-
javljam iste pridrzke, ki so jih izjavile
ostale vlade — imenovane v 6. ¢lenu za-
pisnika — ter pojasnjujem: Kraljevska
vlada smatra, da daje 22. ¢len konvencije

. pravico, poseéi po postopanju, predpisa-
nem v tem élenu, izkljuéno visokim stran-
kam pogodnicam za vprafanje oblega po-
mena — z dostavkom, da se smejo pri-
tozevati privatne osebe samo pri lastnih
sodnih oblastvih, ¢e nastane spor z romun-
skimi oblastvi,

N. P. Comnéne.
Kraljevina Srbov, Hryvatov in Slo-
veneev:
Radmilo Bujdié.
Dr. Valdemar Lunaéek.

Siam;

Phya Sanpakitch Preecha.
Svedska:

Nj. Branting.
Svica:

Hiusermann,

E. Leute,

CeSkoslovagka:

J. Dvordéek.
D. Schiénbach.

Tunizijsko namestniftyo (franco-
skiprotektorat):
Oude,

Uruguay:
E. E. Buero,

Zapisnik
o mednarodni konvenciji za uprostitev
carinskih formalnosti.

Ob podpisu konvencije za uprostitev carinskih
formalnosti, sklenjene na danasnji dan, so se zedinili
predpisno poobla&éeni podpisanci o tem:

1.) Dogovorjeno je, da ne vplivajo obveznosti, ki
izvirajo za driave pogodnice iz zgoraj omenjene
konvencije, v nifemer na one obveznosti, ki so jih
ie dogovorile ali bi jih dogovorile v bodote, skladno
z mednarodnimi pogodbami ali sporazumi; katerim
jo namen, éuvati ¢loveSko, Zivalsko ali rastlinsko
zdravje (zlasti mednarodna konvencija o opiju) ali
katerim jo namen, 8&ititi javno moralo, ali katerih
predmet je vprafanje o mednarodni varnosti.

2.) Kar se ti¢e uporabljanja &lena 3., veZe ob-
veznost, ki jo je podpisala Kanada, samo federalno
vlado, ne pa tudi pokrajinskih vlad, ki imajo po
kanadski ustavi pravico, prepovedati ali omejiti
uvoz izvestnih proizvodov na svoje ozemlje.
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3.) Kar se tiée uporabljanja €lenov 4. in b., ima
sprejem teh élenov po Braziliji in Kanadi za po-
sledico za te drzavi odgovornost federalne wviade
glede izvoza samo v toliki meri, kolikor izdaja ta
viada sama tarifne ali pravilnigke odredbe, o kate-
rih govorita ta ¢lena, z dostavkom, da ne more pre-
vzeti nolwne odgovornosti glede odredh iste vrste,
ki bi jih ukrenile drzave ali pokrajine na podstavi
pravice, katero jim daje dezelna ustava.

4.) Kar so tite uporabljanja élena 4. in drugega
odstavka €lena 5., ne provzrota ohveznost, ki jo je
podpisala Neméija, zanjo obveznosti, da bi morala
objavljati izvestne minimalne takse, ki jih pobira,
ali izvestne posebne formalnosti, ki jih uporablja, ki
pa jih ni ustanovila sama, ampak jih je ustanovila
kaksna zvezna drzava ali kak&no krajevno oblastvo.

B.) Za uporabljanje &iena 11, priznavajo driave
pogodnice, da so pravila, ki so jih ustanovile, mini-
mumn jamstva, ki ga smejo zahtevati vse driave po-
godnice, da pa ne izkljuéujejo razsiritve ali prilago-
ditve teh pravil z dvostranskimi ali drugimi sporaz-
umi, ki bi jih recene driave prostovoljno sklenile
med seboj.

6.) Glede na svojo posebne razmere so izjavile
vlade Spanije, Finske, Poljske in Portugalske, da si
pridrzujejo pravico, izvzeti élen 10. ob Casun ratifi-
kacije in da se me zavezujejo, uporabljati ta clen,
dokler ne mine pet let od tega dne.

Podobno izjavo so podale vlade Sparije, Griije
in Portugalske glede totke 8.) €lena 11, konvencije
in vladi Spanije in Portugalske glede tocke 8.) istega
“lena. Viada Poljske je podala podobno izjavo glede
uporabljanja tega celokupnega &ena z izjemo totk
1.), 2.), 4.), 5.). 7.) in 9.); pristaja pa na to, da jih bo
uporabljala od dne, ko stopi omenjena konveneija
v veljavo, kolikor se nanasa ta konvencija nanjo.

Ostale drzave pogodnice, izjavljajole, da spreje-
majo tako formulirane pridrzke, postavljajo pogoj, -
da niti ong same niso vezane v vpradanjih, na katera
s0 nanasajo podani pridrzki, glede drzav, ki se kori-
stijo z njimi, dokler ne zaéno omenjene driave de-
janski uporabljati odredb, odlozenih na ta nacin,

Vse izjeme, ki bi jih formulirale ostale vlade po-
zneje, v trenutku ratifikacije ali pristopa glede &le-
na 10, &élena 11, ali poedinih odredb teh &lenov, se
sprejmejo v Gasu, doloenem v prvem odstavku, in
ob pogojih, postavljenih v prednjem tretjem od-
stavku, Ce svet DruStva narodov tako odlodi, ko je
zaslifal mmenje tehniénega telesa, dolotenega v
élenu 22, konvencije,

Ta zapisnik ima isto mod, veljavo in trajanje
kakor konvencija, sklenjena na danadnji dan, in
smatrati ga je za njen sestavni del

Vpotrditev tega so spredaj omenjeni poob-
IasCenci podpisali ta zapisnik., -

Sestavlijeno v Zenevi dne tretjega novem-

* bra tiso¢ devet sto tri in dvajsetega leta v enem

edinem izvodu, ki se deponira v arhivu DruStva na-
rodov; njegov overovljeni prepis se podlje vsem
drZavam, zastopanim na konferenci,



Nemcéija:
Willy Ernst.
Avstrija:
E. Piliigl.
Belgija:
J. Brunet,
A. Janssen.
Hr:w.ill ija:
J. A. Barhoza Carneiro,
Britanski imperij:
H. Llewellyn Smith,
Juznoafriska zveza:
H. Llewellyn Smith.
Avstralija:
C. A. B, Campion.
Nova Zelandija:
J. Allen.

S tem izjavljam, da moj podpis zave-
zuje ozemlje pod mandatom zapadnega
Samoa.

Tndija:

Hardinge of Penshurst,
Bolgarija:

D. Mikov.
Chile:

Jorge Buchanan.
Kina: ’

J. R. Lutsengtsiang.
Danska:

A. Oldenburg,
Egipt:

T. C. Macaulay,

A, Abdel Khalek.
Spanija:

Emilio de Palacios.
FFinska:

Niilo A. Mannio.

Urho Toivola.
Francija:

E. Bolley.
Gréija:

V. Colocotronis,

D. Capsali.
Madiarska:

F. de Parcher.
Italija:

Carlo Pugliesi,
Japanska:

Y. Sugimura,

Litvanija:
Dobkevicius.
Dr, P. Karvelis.
Luxembourp:
Ch. G. Vermaire,

Francoski protektorat Maioko:
P. Serra,

Norveska:
Fridtjol Nansen.

Paraguay:

R. V. Caballero,

Holandija:

S pridezkom. oznacenim v konveneiji.
E. Menten.

Holandija. Za prekmorska ozemlja:
Holandsko Indijo, Surinam in
Curagao:

W. Doude van Troostwijk,

Poljska;

J. Modzelewski,

Portugalska:

A. M. Bartholomeu Ferreira.

Romunija;

S pridrzkom in pojasnili, podanimi ob
podpisn konveneije.
N. P. Comnéne.

Kraljevina Srboy, Hrvatoy in Slo-

veneev:
Radmilo Bujdié,
Dr. Valdemar Lunagek,

Siam: ; y

Phya Sanpakitch Preecha.
Svedska: ¢

Nj. Branting, y
Svica:

Hiiusermann,

E. Leute,

Gekkoslavadka:

J. Dvoricek,
D. Schénbach.
Tunizijsko namestnistvo (frane:-
ski protektorat):
Oude.
Uruguay:
E. E. Buero.
§ 2

~Ta zakon stopi v veljuvo devetdeseti dan od

“dne, ko se deponira instrument ratifikacije in ko se
razglasi predhodno v «Sluzbenih Novinahs,

Namestniku Nadega ministra za zunanje posle in

ministru za poSto in telegraf, Nagemu ministru za



ruzgluse ta zakon., vsem oblastvom zapovedujemo,
naj postopajo po njem. vsem in vsakomur pa. naj
se.mn pokoravajo.

ViBeogradu, doe 28 februarja 1929,

Aleksander s. r.

Videl in pritisnil Predsednik
drzavni petat, minisirskega  sveta.
Cuvar drZavnega pedata, minister

minister pravde:
dr. M. Sriki¢ s.r.

(L. 8)

zil notranje posle,
castni adjutant
Njegovega Velitanstva
kralja,
divizijaki general;

Peter Zivkovié =. 1.

Namestnik
ministra za zunanje posle,
minister
za podto in lelegraf:
dr. K. Kumanudi s. r

Minister pravde:
dr. M. Srikié¢ s.r.

Minister za finance;
dr. St. Sverljuga . r.

* *® *

Pripomba, Instrument ratifikacije mednarodl-
ne konvencije za uprostitey carinskih formalnosti je
bii deponiran v Zenevi dne 2, maja 1929,

Iz pisarne ministrstva za zunanje posle;
Pov. br, 4181/29,

Uredbe osrednje viade,

Na podstavi élena 71, finanénega zakona za leto
1020./1930. predpisujem sporazumno z ministrom za

finanee to-le Naeidtie
o likvidaciji DrZavne likvidacijske banke.*

1.) Likvidacija Drzavne Tikvidacijske banke se
ora izvrEiti do dne 1. januarja 1930,

2.) V ta namen se izvrdi popis banéne celokupne
aktivoe in pasivne imovine na dan 31, decembra
19290, in to stanje se izro¢i Drzavni  hipotekarni
banki, da ga vknjizi v svojih knjigah,

8. Vsi refeni akti iz prejEnjih let se dado hra-
niti, ko se predhodno fascikulirajo. Drzavui hipote-
karni banki.

4.) Drzavna likvidacijska banka mora gledati na
to. da dokonéa v Easu do dne 1, januarja 1930, ¢im
veo nedovrienih predmetov.

* «Sluzbene Novine kraljevine Jugoslavijes z
tne 13, novembra 1929, 5t, 266/CV1.
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5. 7% duem 31, decembra 1929, se ukine Drzavia
likvidacijska banka, ujene posle pa prevzame z dnemn
1. januarja 1930, Drzavona hipotekarna banka z vsemi
pravieami in dolznostmi. ki jih ji dajeta zakon o
likvidaeiji moratornega stanja in pravilnik o Drzavni
likvidaeijski banki. f

6.) Pri Drzavni hipotekarni banki se ustanovi
nova direkeija, ki ji bo med drogim dolZnost. iz
vrsiti likvidacijo moratornega stanja. Tej novi direk-
ciji bo naceloval Zef Drzavne likvidacijske banke,
Celokapuo banéno osebje preide v Drzavno hipote-
karno hanko s polozaji, na katerih se je zateklo.
Uradniski izpit pri Drzavni hipotekarni banki zanje
i obvezen.,

V Beogradu, dne 6. novembra 1929.;

[. br, 32496/0,

Minister za trgovino in industrije:
: Juraj Demetrovié¢ s.r.
Minister za finance:
dr. Stanko Sverljuga s.r.

Na podstavi Clena 1. zakona o prizegali i ov-
ljubah 2z dne 15. februarja 1920, predpisujem to-le

Uredbo
o opravljanju prisege za vse uradnike in
usluZbence v resortu ministrstva za trgo-
vino in industrijo.*

Clen 1.

Vsi drzavni uradniki in usluzbenci v resortn mi-
nistrstva za trgovino in industrijo prisezajo tako-le;

«Jaz N. N, prisezam na vsemogofnega Boga, da
bom kraljn in domovini zvest. da bom vrsil svojo
dolznost toéno in vestno po zakonih in zakonskih
naredbah in da bom vedno zastopal in branil drzayv-
ne koristi.»

Clen 2.

Prisego opravijajo:

a) pomocnik ministra za trgovino in indnstrijo,
nacelniki oddelkov, upravnik Drzavne hipotekarnce
banke, predsednik uprave za zaiéito industrijske
svojine. npravnik osrednje uprave za mere in drago-
cene kovine, direktor drzavnega zavoda za pospe-
fevanje industrije in obrtstva pred ministrom za
trgovino in industrijo;

b) vsi ostali vigji uradniki v ministrstvu, direi-
tor drzavne trgovinske akademije v Beogradu,
direktor srednje tehuicne fole v Beogradu, upraynik
(npravuoica) visje Zenske obrtne Sole v Beogradu in
komisar privilegirane Narodne banke Eraljevine
Jugoslavije_pred pomoénikom, e pa je ta odsoten,
prod na¢ehitkom obtéega oddelka, vsi ostali uradniki
in nsluzbenei v ministrstyn in starejgine uradov v

* «Sluibene Novine kraljevice Jugoslavijes z
dne 18, novembra 1929., &, 270/CX.



Beogradu prod naéelnikom obéega oddelka. odnosno
pred njezovim namestnikom;

¢) wradniki oddelkov pri Kkraljevskih = banskih
npravah pred hanovim pomoénikom. odnozno pred
niegovim namestnikom:

&) vei uradniki in usliZbenci posebnih ustanov,
obstoje¢ih po zakonu:

v Beogradn: pred njih starejfinami, odnosno pred
njih namestniki:

v banovinah: starejEine uradov v krajih, kjer je
banoy sedeZ. pred banovim pomoénikom, odnosno
njegovim namestnikom, v ostalile krajih pa pred na-
telnikom sreza, v katerem je urad, e niso po &nn
stareji&i od njega: sicer pa pred banovim pomoéni-
kom. odnosno njerovim namestnikom. wsi ostali
nradniki in nsluZbenei teh nradov pred svojim ne-
posrednjim starejSino,

Slen 3.

Direktorii trgovinskih akademii. pomorskih trzo-
vingkih akademij. srednjih tehnidnih 8ol in npravniki
(npravuice) vikje Zenske obrtne Eole (razen v Beo-
rradu) prod oblastnimi Seolskimi inspektorji. pod
katerih inspekeifo spadaje. kier poslujejo ti inspel:-
torji. ¢ nigo sami po &inu starejii od niih. sicer pa
pred banovim pomofnikom. odnosno njegovim na-
mestnikom.

Direktorii in upravitelii (mpraviteljice) trgovin.
akil in drugih strokovnih 8ol v krajih, v katerih je
speled Solgkih inspektoriev. kjer poslujejo taki in-
spektorii in pod Kkaterih inspekeijo spadajo, pred
niimi, e pa jih ni, pred banovim pomo&nikom, od-
nosno niegovim namestnikom ali pred nafelnikom
sreza. v Cigar obmo@jn je fola. &e niso po €inu sta-
reji od sreskegn nadelnika, sicer pa pred banovim
pomodnikom, odnosno pred njegovim namestnikom.
Vsi ostali nradniki in nsliZbenci pred svojim ne-
posrednjim  starejEino.

Olen 4.

[pravniki glavnih podruZniec. fefi agenfur in
nradniki Drzayne hipotekarne banke v centrali pred
upravnikom DrZavne hipotekarne banke, odnosno
pred nierovim namestnikom, in vsi ostali uradniki
in usluzbenei pred svojim neposrednjim starejfino,

Glen 5.

Vsak nradnik in uslnzbenec priseZe samo enkrat,
in gieer ko nastopi dolZnost, e ni prisegel Ze praj.
Opraviti mn je eno prisego, najsi vr&i obenem dol%-
nost in dvoje zvanj (direktor in vr¥ilec dolZnosti
folskega inspektorja i. dr.), toda pod svojim imenom
imora oznaditi obe zvanji.

]
Clen 6.

(O opravljeni prisegi se sestavi zapisnik v dveh
izvodihi, ki morata biti istovetna, Uradnik ali usluZ-
benee, ki priseZe. mora podpisati s polnim imenom
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oba izvoda in toéno oznaditi svoje zvanje. Oba iz
voda overovi starejfina, pred katerim se je prisega
opravila, s svojim podpisom in z nradnim peéatom;
nato se vpiseta v vlozni zapisnik in en izvod so
pridoda nslozbenskemn listu. ki se hrani v uradu,
drugi pa se pollje ministrstvu za trgovino in inds-
strijo za drugi izvod uslnZbenskega lista.

Glen 7.
Ta uredba stopi v veljavo. Ko e razglasi v
«Sluzbenili Novinahs,

V Beogradu. dne 8 novembra 1920.;
L. br. 32.435/0,

Minister za trgovino in industrijo:
Juraj Demetrovié . r.

1'

Na podstavi Slena 54, zakona o civilnih uradni-
kil in ostalih drzaynih usluzbencih predpisujem te-le

Izpremembe in dopolnitve v pravilib o
opravljanju dr¥avnega strokovnega izpita
uradnikov ministrstva za trgovino in in-

dustrijo.*

V élenu 2.se @rta vsa totka ). ki se glasi: «urad-
niki drzavnih tvornic za svilo, drzavne tkalnice pre-
prog. tkalnice platna in vezenin in delavnice za
umetno obrinitvo.s

V élenu 7., oddelku A, pod 2.), v ¢lenu 8., od-
delkn A. pod a), in v tlenu 10. pod 1.) se &rtajo
odstavka a), odnosno 1.), ki se glase: sustavo kra-
lju\-'IrLy Srbov., Hrvatov in Slovencevs, naslednji
odstavki pa dobivajo po vrsti oznacho a), b), ¢) itd..
odnosno 1.), 2) in 8.).

V istih élenih v odstavku b), odnosno 2.), s
értajo besede: «zakon o obéi upravis in: «uredbo o
razdelitvi drZzave na oblastiz; postavljajo pa sa be-
sede: «zakon o kraljevski oblasti in vrhovni drzavpi
upravi, zakon o ureditvi vrhovne driavne uprave.
wredbo o razdelitvi predsednigtva ministrekega sveta
in ministrstev na oddelke, zakon o naziva in razde-
litvi kraljevine na upravna obmoéja, zakon o no-
tranji upravi, zakon o vrhovnem zakonodajnem
svetu i komisijah strokovnjakov pri ministrstv
pravde, zakon o banski upraviis,

V élenu 7., odstavku A, pod e), v élenu 8, od-
stavku A. pod d), in v dlenu 10.. odstavku 4.), se
drtajo besede: szakon o drzavnih tvornicah za svilos,

V poslednjem odstavku ¢lena 7. se postavlja -
mesto besed: «Srbov, Hrvatoy in Slovencevs hesed-:
«Jugoslavijes.

¥ «Sluzbene Novine kraljevine Jugoslavijes z
dne 18, novembra 1920., &, 270/CX., — Prvotna pra-
vila. glej v Uradnem listu z dne 28, maja 1925,
5t. 162/46.




— 31

Te izpremembe in dopolnitve veljajo od dne, ko
s¢ razglase v «Sluzbenih Novinahs.
V Beogradu, doe 9. novembra 1929,;
[. br. 32.851/0.
Minister za trgovino in industrijo:
Juraj Demetrovié s, r.

Dopolnitev pravilnika
o pogodbenih drZavnih poStah.*

Na podstavi clenov 3. in 12, zakoua o ureditvi
drzavne uprave odrejam:

L.
Clen 25, pravilnika o pogodbenih drzavnih po-
ftah naj se dopolni z novim odstavkom, ki se glasi;
«Odpusceni pogodbeni postarji imajo pravico do
prejemkov do konea meseca, v katerem so rag-
reseni.» I

5 to odredbo naj se dopolni tudi totka IX. sluZ-
bene pogodbe, 1t

Ta dopolnitev stopi takoj v veljavo, sedanji po-
godbeni poStarji pa morajo poslati pristojni oblastni
poBtno-telegrafski upravi pismeno izjavo, da sma-
trajo dopolnitev zdse za obvezno.

V Beogradu, dne 31. oktobra 1929.;

S 160 ol Minister za gradbe:
St. B. Savkovié s.1.

9.
Navodilo
za analizo natrijevega karbonmata iz tar.
§t. 212, totke 1., uvozne carinske tarife.**

Na podstavi &lena 23. v predlogu zakona o obti
carinski tarifi dajem carinarnicam to-le navodilo:

Ob uvoznem ocarinjanju natrijevega karbonata
iz tar, 8, 212, totke 1., uvozne tarife, uaj jemljejo
carinarnice iz vsakega petegan tovorka prodpisuo
oznamenovane ogledke po najmanj 100 gramoy e
naj jih pofiljajo pristojuemu carinsko - kemijskemn
luboratoriju v preskus,

Kemijski laboratoriji vrie preskuse, da ugotove,
ali jo prijavljeno blago res natrijev karbonat ali
natrijev bikarbonat,

VBeogradu, doe 4. novembra 1929,

£, . 46,671, Ministor .za {inance:
dr. S. Sverljuga s.r.

* «Sluzbene Novine kraljevine Jugoslavijes z
tlne 13. novembra 1929, 8t. 266/CV1. — Prvotni pra-

vilnik glej v Uradnem listu z dne 7. maja 1926, |

&, 197/48.
*#% <Sluzbene Novine kraljevine Jugoslavijes =z
dne 18, novembra 1929, 5t. 266/CVIL,

Razne obceveljavne odredbe.

10.

Naredba
velikega Zupana mariborske oblasti,

s katero se v nekaterih vodah zniinje
dopustna mera za postrvi.

Nu prosnjo upravicencey in po zasliSanju stro-
Kovanega  drustva  kakor tudi komisarja oblastue
samouprave na podstavi § 69. ribarsKega zakona zu
ljubljansko in wariborsko oblast, odrejam po cle-
uu 3., drugem odstavku, naredbe pokrajinskega na-
mestuika za Slovenijo z dne 19, julija 1922, (Uradui
list z dne b, avgusia 1922, st. 2oY/82) to-le:

Clen 1.

V spodaj ozpacenih vodah znizujem najmanjso
uopustno mero za loy potocus postryi (trutta lariwo)
ua 22 em. To velja za nastopne vode:

l.) za Bistrico pri Muti,

2.) za Framski potok,

J.) za JeSenco pri Framu,

4.) za Devino,

5.) za Sentovee v obéini Devini in

6.) za Limbuski potok.

Olen 2.
‘I a naredba stopi v veljavo z dnem, ko se objavi
v «Uradnem listu dravske banovines.
V Mariboru, due 6. novembra 1929.;
E. br. 111/3,
Veliki Zupan mariborske oblasti;
dr. Schaubach s.r.

11.
Razyglas
komisarja oblastne samouprave
oblasti ljubljanske

o izpremembi obé&inskih mej med krajevno
obéine Jeiico in mestno obéino ljubljansko.

Razglas v «Samoupravi» z dne 23. avgusta 1929.,
&, 7, in v Uradnem listu 92 z due 14. septembra
1929.; 0 navedeni izpremembi ob¢inskih mej izpopol-
njujem in obnavljam tako-le:

Na podstavi § Ll.a) obCinskega reda za mesto
Ljubljano in na podstavi § 4. oblinskega reda za
Kranjsko odrejam po sklepu obéinskega odbora na
Jezici v seji z dne 5. novembra 1927, iu po sklepu
vblinskega sveta ljubljanskega v redui javni seji z
dne 13. novembra 1928, in sporazumino z velikim
zupanom ljubljanske oblasti:

1.) Meja med obétino Jezico, srez Ljubljana-oko-
fica, in mestno obdino ljubljansko se izpreminja tako,



da se iz ob¢inskega okoliSa krajevne obéine Jezice
izloGijo in priklopijo (inkerporirajo) k mestni ob-
cini ljubljanski vastopne zemljiske parcele:

a) Celotni kompleks pokopalista
pri8v. Krizu, ki ga sestavljajo zemljifke par-
cele:

At. 1398/2, t. j. pokopalisce pri Sv. Krizu;
t. 18380/4. t. j. upravno poslopje pokopaliséa

Sv. Krizu in njegnvo dvoridde;
£t. 1380/5, t. j. cerkev pri Sv, KriZu;

t. 1380/1, t. j. cestni pas juzno od pokopaligéa in
severno od sedanje ljubljanske meje; in

&t. 1380/2 in 1380/3, t. j. juzna vogala tega pasu;

§t. 19382, t. j. vozui pot zapadno od pokopaliséa in v
njegovi dolzini;

5t. 1944, t. j. pot ob juznovzhodnem zidu pokopalisca
in v njega dolZini —

vse te parcele iz katastrske obéime Stozie od

kompleksa tako zvanega «Brin juas;

b) pare. Et. 461, 462, 463, 464, 465/1—6 (ne 465,
kakor je bilo.v prvotnem razglasu oznaceno), 466,
467, 468, 169, 470, 471, 472, 1804, 1805, 1806, 1897,
1984/1, 1986 —
vse te parcele iz katastrske obtine Stozie;

¢) pare. &t 648, 649, 650, 651, 652, 653, 654,
655/1—2 (ne 655, kakor je bilo v prvotnem razglasu
oznadeno). 656/1, 656,2, 1276/2, 1346 in dela parcal
&t. 1276/1 in 1334 do meje med parcelama 5t 656/1
i 657/1 —
vse te parcele iz katastrske obéine Jezice.

2.) Izprememba mej se izyrSi glede na davéni
predpis s pravoo veljavnostjo od dne 1. januarja
1930,

3.) Mestna ob@ina |jubljanska prevzema vse stro-
ske, ki nastanejo- ob izvedbi izprememb v operain
zemljiskega katastra in zemljiske knjige zaradi nove
izmeritve in novega kartiranja v merilu mestnib
lllilp.

Izpremembo obéinskih mej v operatih katastra
je odobrila generalna direkeija katastra z razpisom
7 dne 19, marca 1929, &t. 30.539.

V Ljubljani; dne 8 novembra 1929.:

&, 28.644.

Komisar oblastne samouprave oblasti [jubljanske:
dr. M. Natlacen = 1.

prri
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Razne objave iz «Sluzbenih Novins.
Stevilka 271 % due 19, novembra 1929.:

Uikaz Njegovega Velicanstva kralja z due 31, ok-
tobra 1929.: Pomaknjen je'iz 6. skupine 1. kategoriije
v 5. skupino I, kategorijo dr.P'irjever Avgust,
knjiznicarjev pomocnik v drzavni knjiznici v Ljuo-
ljani. — Postavijen jo pri narodnem gledaliséu v
Ljubljani za élana s pravicami uradnika 1. skupine
L. Kategorije Krizaj Josip, &lan narodnega gle-
dalista v Zagrebu v ostavki, bivii uradnik v isti
skupini iste kategorije. — Pomaknjen jo iz 2. sku-
pine IIL kategorije v 1. skupino IIl. Kkategorijs
Beve Albin, arhivski uradnik na univerzi kralja
Aleksandra Prvega v Ljubljani,

(kllok mivistra pravde z dne 12, novembra 1929,
Potrjen je dr.Dev Miroslav, pravni praktikant pri
okroznem sodiséu v Mariboru, za staluega v 9. sku-
pini L. kategorije in pomaknjen v 8, skupino 1. kate-
gorije.

Odlok ministra za finance z dne 6. novembra
1929.: Pomaknjen je iz 3. skupine Il kategorije v
Z. skupino III. kategorije K ok ot Rajmund, arhi-
varjev pomocnik pri finanéni direkeiji v Ljubljani.

Stevilka 272 z dne 20. novembra 1920.:

Ukaz Njegovega Velicanstva Kralja z doe 3. no-
vembra 1929.: Postavljen je po sluzbeni potrebi za
vaeterinarskega delegata pri kraljevskem poslanistyu
ma Dunaju v 4, skupini 1. kategorije dr. Rajar
Janko, oblastni veterinarski inspektor pri velikem
zupant mariborske oblasti v isti skupini iste kate-
gorije.

Ukaz Njegovega VeliCanstva kralja z dne 31. ok-
tobra 1929.; Upokojen je po ¢lenu 141, uradniskega
zakona dr. Vyboruny Josip, sreski sanitetni refe-
rent v Cabru v 6. skupini [, Kategorije.

Odlok ministra za poljedelstvo z dne 21, oktobra
1920.: Preveden je za veterinarja v 8. skupini L. ka-
tegorije Drole Josip, veterinarski pripravnik pri
litijgkem sreskem nacelstva s sedezem v Visiji gori
v 9. skupini L. kategorije. ;

Objava kabinetne pisarne ministrstva za finance
z dne 15, novembra 1929.: Srbeki svobodni pas v
Solunu, ki ga je doslej nadziralo in upravljalo mini-
strstvo za finance, nadzira in upravljn odslej na
predlog ministra za finance z dne 25, septembra
1929, ministrstvo za trgovino in industrijo,

Izdaja kraljevska banska uprava draveke banovine. — Odgovorni urednik: Funtek Anton v Ljubljani.
Tiska in zalaga! Delnidka tiskarna, d. d. v Ljubljani; njen predstavnik: Ambrozi¢ Miroslay v Ljubljani.



